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NEKCUYHI OCOBJIUBOCTI MEPCOHAXHOIO MOBJIEHHA Y
POMAHI M.A.CTEUNN3 «THE PEARLY QUEEN»

CyuacHa anrmifickka nucbMeHHHIST Mepi JDxeitn Creruiz € aBTOpoM
TPUIIATH POMaHIB-OECTCENEepIB MPO JKUTTSA KOKHI, 0araTto 3 SKHUX MaloTh PUCU
yno0sieHoi untayamu poauHu Apamc. Kputuku Haszubatroth M. [x. Credmns
BCIO/IMCYIIOI0 KOPOJIEBOIO O10JI0TEYHUX KHIDKKOBUX TOJIMIb. BoHa momysspHa
cepesl YMTaviB-)KIHOK CEePEHOI0 BIKY CBOIMHM HECKIHUCHHHMH CEpIsIMH POMaHIB
PO POAMHY-KOKHI AfaMc, sika TOCTpask/1ajia i1 yac BIMHHU.

Y pomani «The Pearly Queen» ¥merbcsi mpo poauHy-KOKHI EHaproc 3
gounoHcekoro ler-Enpy Ta ix pommuky, Titky Eni. Bona HacmpaBai Oyna
[lepnamytpoBoro  Koposneoro. Tak Ha3uBajdM MEPEMOXKHUIIIO  KOHKYpPCY
TPaJAMIIIITHOTO OJIATY BYJIMYHOI TOPTOBKH, SIKHI TIPOBOJIUBCA Y JIOHAOHChKOMY ICT-
Engpi. et ogsar OyB mpukpaiieHuil BeJIMKOIO KUIBKICTIO MEPIaMyTPOBUX I'Y3UKIB.

His pomany BinOyBaeThes micis [lepmioi CBiToBOI BiiHU. Y i TIOOMIN TITKY
Eni, ocobmuBo pomuna Ennproc. [Ixex Enaproc mnepexuBaB BakKl 4Yacwu.
[ToBepHyBIIMCH 3 BiMHM BiH 3pO3yMiB, IIO0 Horo apyxkuHa Moja «got religion»
(«Bmapunacs y peniriio»). Bona 3axonuiiacs He10 HACTUIBKH, IO HAPEIITI MIIa 3
POJMHM, TIPUCTABIIN 10 PENITiAHOT CEKTH 1 3aJMIITUBIIN CBOTO YojoBika JIkeka 3
TphOMa JITbMH. J[PKEK 13 IITbMH MOPAIKCS, SIK MOTJIM, aje iM OyJio JAy»e BaKKO,
KoJu 3 saBuiacs TiTka Eni. [lepiie, 1o BoHa 3po0uia, Hamaranacs «JIaTu PO3yMy»
cBoilt ky3uni Mog Enjnproc, ane, konu 11e He nonomoriio, Exi nepedpanacs xKuTH
no EnaprociB Ta crtama kepyBaTHM rocmojiapcTBoM. Bmepiie 3a BCi pOKH KUTTA
1oyano HajarojpkyBatucs 3HoBy. Titka Emi Oymna maro0s40t0, BEITMKOIYIITHORO,
n00poto, Ta MoHaJ yce BoHa Oyna ixHboro [lepnamyTtpoBoro Koponesoro.

Jly’ke I1iKaBO TPOCIIIKYBaTH JIEKCHYHI OCOOJIMBOCTI miayekty cockney y
MEPCOHA)KHOMY MOBJICHHI MEPCOHAXIB poMaHy. AJie CIiJl BIAMITHTH, IO YJIECHU
ponu EHapioc He BXHMBAIOTHh JIAWIUBUX BHUpPA3iB, 00 1€ JyXe MOpsIHA POAMHA,
Xoua W HEe 3aMOKHAa. Y I1XHBOMY MOBJICHHI MOKHAa IOYYTH 3arajibHOB)KMBaHI
BUPA3H 13 CJIOBHUKY COCKNey.

Mosa /[I)xeka Enaproca Tak i MaiopuTh Bupaszamu cockney. Tak, ek
B)KMBae 3aiiMeHHUK meself 3amicts myself:

«I’11 forget something meself in a minute», said Dad darkly [1, ¢.28]. Bin
MOTPOXKYE IPYXKHUHI, 100 BOHA MO-MAaTEPUHCHKOMY CTaBHJIACS JIO MITEH, a HE sIK
qya JKIHKa.



batbko ayxe poO3MIOTHMBCS, KOJIM MaTH BHUHECHA 3 XaTh ycCi peui, 1100
BiaTH iX OiqHUM. BiH MPUUIIOB 10 CEKTH, MO0 yce MOBEPHYTH Ta CTUKHYBCA 3
[TacTopowm Ilitepom:

«Oh, you’re bloke in charge of the loony bin, are yer?» said Dad. «Well,
back off a bit, because I'm comin’ down to knock your bleedin’ ‘ead offt»
[1, c.250] («A, e TH, APY3sIKO, KEPYENI Ii€t0 O0KEBITBHEIO, UM HE TaK?» - CIIUTAB
06atpKo0. Bimiiian-HO TpOIIKK, TOMY IO S 3apa3 MiAiiHAy Ta BilipBY TBOIO JiABKOBY
MaxKiTpy»).

Mon Enzaproc HamaraeThcst He B)KMBATH COCKNeY, aie Jac Bijg 4acy BOHA 1€
pOOUTE:

«No cheek, my girl», said Mother [1,c.193] («He naxaOGcTByH, MO
JIIBUMHKOY, - CKa3aJila MaTH»).

Tpunaaustupiuna nouka [letci Tex yacoMm BKHUBAa€ HECTAHAAPTHY JICKCHUKY 3
nekcukoHy Cockney. Ock sk BOHA Ha3UBA€E MOJIPYKKY CBOET MOJIOJIIIOT CECTPH:

«That’s 1it, talk barmy», said Patsy [1,c.103] («Bona »x roBoputb, fK
IpUILENeNKyBaTa», cka3ana [lerci).

Titka Enl y cBoeMy MOBJIEHHI YacTO BXXKMBA€ KPACHOMOBHI BUPa3U:

«She’s off ‘er rocker», said Aunt Edie forthrightly [1, c.46] («Bona
YOKHYTa», - plllyye ckazaia Titka Eni),

«Well, my time’s busy this evenin’», said Aunt Edie, «so hop it» [1, ¢.318]
(«A s chOTOJIHI yBEUepl 3aifHsATa», - CKa3aja TiTka Eni, - Tak 110 JUHSN 3BIICH» ).

Jlxo T'ocninr, npustens TiTku Eni, BKMBae HamiBBYJbIapHI BHpa3H, aje
pOOUTH BIH 11€ HE3T00JIUBO:

«Whatcher, Edie, me peach, where yer goin’?» [1, ¢.58] («IlonuBiTbcsi-HO,
Eni, kpacyHbKo, Kyu TH Haem?»),

Y MoBneHH1 Bosoutor Ta nusk 3 Icr-Enay, HaBnaku, MOXKHa MOYyTH Oarato
BYJIbFapHHUX Ta JainuBux BHpa3siB cockney. Tak, I'enpi MysutiH3, moOayuBIIH
[TacTopa JIroka Ta oro ’KiHOK, 3aBOJIAB:

«Oh, gawd blimey, look ‘00’s ‘ere if it ain’t black Nick hisself and ‘is fancy
doxies» [1,C.73] («lllo6 meHi mpoBamuTHCA, SKIIO 1€ HE cTapui dopHuil Hik
BJIACHOIO 0COOOI0 Ta MOr0 MPUIIENENKYBaTI AIBKH).

be3poOitHuii Yinn ®Oneryep HaMaraerbcsi HE JdasTUCS Yy MPUCYTHOCTI
MaseHbkoi Jlymy, ane iHoz1 y oro MOBJIEHHI TPOCIIA3aI0Th JANINBI CI0BA:

«That’s it, lady, chuck your Christianity about», he said [1, ¢.160] («Ocb
TakK, JieJll, KHHbTE JI0 Oica CBOE XpPUCTUSHCTBOY, - CKa3aB BiH).

Y MoOBI HeocBiueHHMX MenikanuiB IcT-EHay yacTto MokHa mouytu Oarato
JalIMBUX CIIIB:

«Well, ruddy ‘ard luck», he said [1, c.85] («CkaxkeHO HE TOTaJIaHUIION,
CKa3aB BiH).



AuBi, cmyra y pommni [100ciB, Texx BxkuBae cockney, xomu BiH
pPO3IpaTOBaHUM:

«It ain’t ‘is chair, it’s just where ‘e puts ‘is bottom when ‘e pops in», said
Ivy [1, c.226] («Lle He ¥oro criienp, e Miclie, Ky BiH KHJa€ CBIi 3aJ, KOJU
NPUYBAIAETHCS CIOIN» ).

HaBitp mioqm 3 MOBaOXHUX POAMH 1HOAI  BXKHUBAIOTh CJIOBa 3
nianekty cockney. Codi I'i60c, mourii BIacHHMKAa BEIMKOIO MAETKYy Y JICi, JTyKe
cnogo0aBcsa J[>KumMi, KMl OYKBaJIbHO BUTATHYB ii 3 MiJ KOHSYMX KomuT. Bona
TEX YacTO BXKUBAE CloBa 3 COCKNney:

«Golly, you were quick’», she said [1, c.116] («Hy # mBunkuii Ta, 4opT
3a0upaii!» - ckazanaa BOHA).

VYBaru 3aciayroBylOoTb, HacaMIlepes, >KapTiBJIMBI 3BEpTaHHsS: mate, guv nor
(governor), chum, cock, duck, love y 3Ha4eHHI «IIPHATEIIbY.

Y  MOBJIEHHI PI3HUX T[EPCOHAXIB MM 3YCTpUIM Taki cjoBa 3
JeKCUKOHY cockney:

imenHuxu: tanner (MoHeTa y miicTh neHciB), old cock (apyssko), bob
(mmumiar), feller, bloke, cuss (xomneny), nosebag (komumk 13 cHigaHkoM), chump,
mug (aypenb), quid (pyHr crepminriB), daily (poOiTHUUSA, sKa [IOJAEHHO
NPUXOJIUTH Ha poOOTy), bounder (Haxaba), snap (JIeTKHil CHIJAHOK), rotter (Imijja
monuna), half (miBdynTa), palaver (Mopoxka), brolly (mapaconbka), nag (KiHb),
blighter (mkinuuk), gel (aiBunna), heathen (weyk), chump, topknot (romnona), sell
(omana), chippie (tecns), north and south (port), licking (mpouyxanka), carry-on
(metymns), fright (cTpaxoBuckKko), geezer (nuBak), old man (40J10BIK);

diecnosa: to blow (BTpatutu manc), to holler, to bawl (Bonatu), to wallop
(nmymroBatn), to buzz off, to scarper (ycnusnytn), to rile (cepautucs), to muck in
(po3auisTi moCch 3 kKuMock), to diddle (posirpysarn), to lay (Gutucs 00 3akian), to
pop round (3a0irTu 10 KOroch);

npuxmemnuuxy. spiffin (aynoBuii), soppy (ceHTUMEeHTanbHMi), cheeky, brash
HaxaOHuit), daft (tynuii, npo monuny), ruddy (kiusituit), shirty (po3apartoBanuii),
potty, off one’s rocker, dotty (OoxeBuibHUIT), measly (Heriguuii), wonky
(nenaniitauii), fishy (cymHiBHMIA).

Takum 4MHOM, y JEKCUYHOMY IUIaH1 MOKHA BIAMITUTH TOM (haKT, 1110 YIEHH
poauHu EHAproc 13 BKa3aHOTO pOMaHy HE BXKUBAIOTh JAWIUMBUX BHpas3iB. Y
iXHbOMY MOBJICHHI MOJKHA TMOYYTH 3arajJbHOBKHBaHI ()pas3u i3 CJIOBHHKY COCKney.
HagBiTh 11011 3 MOBa)KHUX POJWH 1HOJI BXKMBAIOThH CJIOBa 3 JianekTy cockney. ¥V
MOBJICHHI HEOCBIUEHHMX MEIIKaHIIB, BOJOLIOr Ta Tuak 3 Ict-Enay, HaBmakw,
MO>KHA IMOYYTH 0araTo BYJIbrapHUX Ta JIAHIMBUX BUPA3iB.

[lepcrieKTHBOIO MOJATBIIOTO JOCIIKEHHS] MOXe OyTHU aHaji3 (POHETUUHUX
Ta CHHTAKCHYHUX OCOOJIMBOCTEH mialiekTy COCKNeYy mepcOHa)XHOMY MOBJICHHI
BKa3aHOT'O POMaHY.
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